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ON THE ISSUE OF LITERARY TEXT RETRANSLATION
The reasons and goals of literary text retranslation have been discussed, and

temporal aspects in practical analyses of translations (Ray Bradbury's short story
“The Scvthe”) have been presented

Translation, hypertranslatability, diachronic and synchronic aspects, extralinguistic
factor, idiostyle
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Foreign Languages and Literatures Department - University of Verona, ltaly
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RUSSIAN REALIA “PIROG™ IN BILINGUAL DICTIONARIES

The aim of this brief essay is to investigate different ways of conveying the
meaning of the so-called realia from a source language (L1) to a target one (L.2).
In particular, the Russian realia “pirog” will be analysed, through its encoding
within bilingual Iralian-Russian dictionaries.

Key words: realia, nupor, pirog, translation, equivalents, semantic, linguistic.

In Osimo [9] realia are explained as follows:

“Realia” e una parola del latino medievale, significa "le cose reali”. In
traduttologia, pero, “realia” (che ci perviene indirettamente attraverso il russo
peanusn; realija) significa non “oggetti”, ma “parole”, ossia le parole che
denotano cose materiali culturospecifiche [2, p. 432]. Tradurre i realia significa
tradurre un elemento culturale, non linguistico [...]. Essendo oggetti
culturospecifici, nella tradizione interlinguistica non sono modificati  per
preservare ['ambientazione culturale del prototesto, se non in caso di differenze di
alfabeto tra le due culture (scrivo balalajka e non 6anaratka)» [9, p. 221].

(translation by the author: “Realia” comes from medieval Latin, it means
“real things". In translation studies, however, “realia” (which comes indirectly to
us through the Russian peaun; realija) doesn’t mean “objects”, but “words ", that
is words denoting cultural-specific material things [2, p. 432]. Translating realia
means translating a cultural, non-linguistic element [...]. Being cultural-specific
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objects, in the interlinguistic tradition they are not subject to modification in order
to preserve the cultural setting of the prototext, with exception of different
alphabets between the two cultures (I write balalajka instead of 6araraiixa) [9, p.
221].

In other words, realia are what bapxynapos [1] defines as dezaxeuearenmmuas
gekcuxa, that 1s words in a language with no lexical equivalent in another language
[4 for an introduction to interferences’ phenomenal.

When realia enter a target language from a source one, in most of the cases
they become either borrowings, or calques [4]. One of the safest ways to find out
whether a realia of a source language (L1) entered a target language (L2) is to look
for the same realia within bilingual dictionaries. Among the various definitions of
bilingual dictionaries [6], the following one well describes in few words their main
task: “ [...] mettono in contatto due lingue ai fini della traduzione e che percio si
differenziano da tutti gh altri, anche da quelli che usano una lingua per parlare dei
lemmi di un’altra lingua, non per tradurli” [6, p. 5].

(translation by the author “[...] shorten the distance between two languages for
translation purposes and therefore they differ from all others, even from those that
use one language to speak about the entries of another language, not to translate
them™) [6, p. 5].

The presence of a realia 1in a bilingual dictionary, in particular in the L2 — L1
section, gives evidence of the fact that it entered the L2. If, then, a bilingual
dictionary task is, primarily, to offer lemmas’ equivalents i a target language,
when facing realia and in absence of a real lexical and semantic equivalent in the
target language (L2), the lexicographer is often given two main possibilities:
transliteration or translation.

When the lexicographer transliterates realia, he uses a one-to-one letter
correspondence between the two languages (as in the above mentioned example of
fananaiika — balalajka), so that 1t’s always possible to recreate the original form
starting from the transliterated one. In such cases the intention is to keep the
foreign element, even though sometimes there is the attempt to “naturalise™ it
through a variety of adaptation processes that occur at different levels (lexical,
semantic, graphic and phonetic), as for example in MyxHK — mugicco, mugic,
mugico, mugik, mugiko [10, p. 325]. They are called stricto-sensu borrowings.
Zgusta [11] affirms that “The form of such a borrowed word [...] can attain
different degrees of adaptation to the phonemic and morphological structure of the
language into which it has been accepted, but it can also remain unadapted [11, p.
179]”.

Another way to convey the meaning of a realia could be a sort of translation-
explanation, provided by the dictionary, taking into account the cultural, situational
context. etc. Realia are, from a traditional point of view, usually untranslatable.
The translation process, on the other hand, causes the implementation of
communicative strategies, in order to solve most of the problems by manipulating
the “concept” in the most convenient form, on the basis of many parameters thgt_gn
from the type of realia to be translated and its role in both source an receiving
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culture, the translator’s confidence towards the realia and the foreign culture it
belongs to, the target reader of the text, the translator’s interpretation skills, his
linguistic and literary competence [&].

Before analysing the realia “nupor” in both sections of the two mail bilingual
dictionary Dobrovol’skaja [3] and Kovalev [5] at disposal nowadays, it’d be useful
to learn something about the origin, the story, the semantic field of this word,
listed, among others, in Nicolai [7]: “soffice pasticcio — fritto o cotto al forno -, di
forma e volume diversi, salato o dolce, farcito con vari ingredienti. Quando & di
piccole dimensioni viene detto con 1l diminutivo pirezok (pl. pirozki). La pasta che
lo ricopre esternamente ¢ lievitata ¢ il ripieno € composto solitamente da camne,
cavoli, pesce, fvorog, funghi, kasa, uova, ecc., oppure da conserva o gelatina di
frutta. L’uso deil pirogi &€ remoto [...]. (pp. 324-325-326). (translation by the
author: soft pie - fried or baked -, of different shapes and volume, savoury or
sweet, with various fillings. When 1t 1s of small dimensions they call it through the
diminutive piroZok (pl. pirozki). They are covered with leaven external dough and
their filling usually consists of meat, cabbage, fish, fvorog, mushrooms, kasa, eggs,
ctc., or of fruit jam or jelly. The use of pirogi goes far back in time [...]).

Nicolai [7] continues then describing the vaneties of pirogi that exist, usually
prepared during holidays or festivities. The word probably originates from “pir”
(mup = banquet), therefore food destined to be consumed on holidays. The word
appears in Italian for the first time in the translation of Olearius's Viaggi di
Moscovia (Moscovia travels 1658) [7, p. 325]:

“Tra I’altre cose fanno certa pasta, ripiena di carne, o pesce, e cipolla fritta nel
butiro, o nell’oglio, che per essere di buon sapore mettono ordinariamente in
tauola, per regalar qualche amico, fatte a modo di pasticci, o torte, e le chiamano
Pyrogue”, oltre alla testimonianza del Longoni 1938 (in riferimento al 1908) che
dice: “il pirusky si impone in tutte le voksal [stazioni] del vasto impero™.

(translation by the author “Among other things, they make certain dough,
filled in with meat, or fish, and onion fried in butter, or in olive oil, which, 1n order
to be tasty, they commonly put on the table, to give to few friends, prepared same
way as pies, or cakes are, and they call them Pyrogue”, in addition to Longoni
1938 evidence (with reference to 1908) who says: “the pirusky 1s to be found in all
the voksal [stations] of the vast empire™).

So, it seems the word pirdg (in some of its adaptations) entered the Italian
language since the XVII century. Nicolai [7] provides the reader with many
information about the sweet, savoury varicties of this typical dish, its origins,
etymology, way of cooking.

Let’s now see whether the word has been borrowed, analysing both sections
of the two bilingual dictionaries announced above, considering here just its
registration strategies, regardless of the grammatical information, for which it
could be useful to consult Marello [6]:

la) Russian-Italian section [3, p. 552] ;
nupoz [pirog] m. gen. nupozd, pl. nupoau pirog, pasticcio, torta salata; (craokuu
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~) torta (f.) ~ ¢ abaoxkawu torta di mele ¢ som marue nupozu! cosi stanno le cose
1b) Italian-Russian section [3, p. 2312]

pirog is lacking

pasticcio m. 1 (gastr.): ~ di melanzane Gakiawcannas uxpa; ~ di pasta
MaraponHan sanexanwra f ...} .

torta . 1. (dolce) (cradwxuii) nupoz; mopm (m.); ~ di mele abrounsiii nupoe (nupoz
¢ abaokamu); torta nuziale ceadetmsiti mopm 2 (salata) zanexanxa; ~ di verdure
0BOWHAA 3ANEKAHKA (3anexanka u3 oeowgel) * a questi politici interessa solo
spartive la torta 5mux nOIUMUKOS UHMEPECYem MoIbko Kak Obl ypeams KyVoox
nupoea; trattare gd. a porte in faccia mpemuposamse (U30eeambea HAo + strum.).
2a) Russian-Italian section [5, p. 652]

nupoz m. (-da) torta sxe. (ciaoxui), pasticcio M. B MacHou n. pasticcio ripieno di
carne; n. ¢ Kanvemou pasticcio con cavoli; n. ¢ abroxamu torta con mele © som
maxue nupoeu (fam.) ecco come stanno le cose (spec. quando la situazione é
brutta); noxcusumsca om odwezo nupoza servirsi della torta comune

2b) Italian-Russian section [5, p. 2106]

pirog is lacking

torta yc. 1 (dolce) mopm m., cradkuit nupoz m. m t. di mele ataounsii nupoz; t.
nuziale ceadetuniti nupoz © spartirsi la t. nodeaums dobwivy 2 (salata) nupoee m.
(U3 CONEHBIX uHepedenmos) m {. di formaggio celpHBIX NUPOE

pasticcio m. 1 (vivanda) nupoz m., nawmem m., 3anekanxa /. m p. di fegato
newénoynslli nawimem, p. di maccheroni maxaponnas sanexanxa [ ...J

Pirog 1s encoder as borrowing only in 1a), as it is one of the solutions supplied by
the dictionary, in the Russian-Italian section, besides “pasticciv” (pie), and "toria
salata”’ (savoury pie). The lexicographer adopts a double strategy; if from one side
he registers the stricto-sensu transliterated borrowing, keeping the so-to-say
“exotic flavour” of the word, on the other side he also offers two possible
equivalents in his own language (L1), translating the original pirog with both
“torta” (meaning a sweet one — ciadkuti} and “pasticcio”’, which is, commonly, a
savoury pie in the Italian culture. In this last case, of course, the equivalents
“torta” and “pasticcio” shorten the distance between the two languages, (o the
detriment, however, of the semantic value that pertains to pirog. Then some
examples of use do follow.

Looking then for pirog in 1b), quite surprisingly we realize that the word pirog is
not encoded, despite the fact that the borrowing, as we saw, is the first among the
solutions offered for nupoz in la). Looking then under the entries relevant to the
other two translations offered in la), if under “pasticcio” there is neither the
equivalent pirog (no equivalent at all is supplied), nor any explanatory example
(alternatively “uxpa’ or “sanexanxa ), under “torta” the Russian “nupoe” is the
first translation offered (dolce=sweet), followed by “mopm”, while the savoury
version is given as second meaning, 3anexanxa (salata=savoury). Even though
there exist both sweet and savoury nhupoz as well as sweet and savoury 3anexanxd,
here it seems that two specific words are used, alternatively, for two different pies:
when sweet — nupoz, when savoury — 3anexkauka, also examples pertain to the

232



.‘i.i"fﬂ!_]f'ﬂ_-'.rh HBE J'E_f.l‘l'.i'ﬁ-'i"ﬂ Wl A3LIKOZHORR

two different meanings.

As far as 2a) is concerned, the borrowing pirog is not registered. Same
equivalents “torta” and “pasticcio” are supplied by the lexicographer, with
evidence, through examples, that nupoz can both have sweet and savoury filling.

As in 1b), in 2b) too the borrowing pirog is lacking; under the entry “torta”
examples give evidence of both sweet and savoury filling of nupoz, while under
“pasticcio” three different equivalents, including nupoz, are offered, after the
information between brackets (vivanda = food), even though no example for nupoz
L5 gIven.

As we may see from this brief analysis, translating choices may differ,
depending, most probably, on the dictionary’s purposes [6]. Nevertheless, it could
sound quite strange, that the borrowing pirog in the source language section (1a) is
not symmetrically encoded in the target language section (2b). With respect to the
different meanings of the word nupos, is seems there are discrepancies as far as its
possible fillings are concerned too (1b). The two offered equivalents, of course, are
probably considered the ones that mostly recall the idea of nupoz in Italian. But
while it is easier to consider a savowry or sweet "torta’”, in our culture “pasticcio”
is mainly associated with the idea of a savoury dish; the useful information
between brackets (craorwu) suggests the use of the entry “torta” in presence of
sweel pies (la/lb).

Despite the few examples analysed, they nonetheless witness of the range of
possibilities involved in the translating process, when trying to convey meanings
from a L1 to a L2. Of course the above investigations do not claim to be
exhaustive; on the contrary they remain open to discussion. Other translating
choices could, of course, be foreseen, on both semantic and lexical levels, on the
basis of different parameters each time involved.
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[MNOIMTKOPPEKTHAS JIEKCHKA B “YHUBEPCUTETCKOM
POMAHE” H OCOBEHHOCTH EE IIEPEBO/IA

Paccmampusaemca UcnoIb3ioeanue NOAUMUYECKU KOPPEKMHOU JeKCUKU KAk
XAPAKmepHoll Hepmbl peqesozo NOBe0eHUA NePConadcell 'VHUBEPCUMEMmCKo20
pomana’. Buiaeidiomea ocobennocmu nepesodd  nOAUMUYECKU  KOPPEKMIMBIX
sahemuzmod. Tpoanansuposanislil Mamepual nOOmeepxcIaem, Yino ocHosHou
MPYOHOCMBIY NP NEPEEOOE  ROTUMUYECKU — KOPPEKMHOU  AeKCUKU 8
XVOONCECMBEHHOM MEKCme AGIACMCs nepedayd  KOHHOMAMUEHOZ0  3HAYCHUA
sahemuzmos €3 CMBICTOBBIX NOMEPL U € COXPAHEHUEM COYUOKYIbATYPHOU
COCMARTAIONYEN,

[TonuTHueckas KOPPEKTHOCTE, IBHEMHIM, aucheMH3M, reHaepHas
HEeHTPATBHOCTh, A3IKOBAA HIPA

B wnacrofmee BpeMs I[IOIHTHYECKAs KOPPEKTHOCTE ABJIAETCA OJHHM H3
[PHHIAMIOBR KOMMYHHKAI[MH B D0IBITHHCTBE eBporeiickux ctpan, CLUIA u Kanane.
C. I Tep-Munacopa paccMarpMBaeT TOJIMTHYECKYIO KOPPEKTHOCTE Kak
pasnu4HbIE CHOCOOLI A3BLIKOBOIO BBIPA/KeNMsl, He 3aleBaiollie HyBCTBA H
NOCTOMHCTBA HHIMBHAVYMA H He VIIEeM/ISIOIIHE ero 4YeJloBevecKHe Npapa
A3LIKOBOI 0eCcTAKTHOCTRIO W/HWIH npaMoiHHednocrbio. [lonwrkoppexTHan
JeKCHKA HCMOIb3VeTcs B OTHOUICHHH PacoBoil H M0JIOBOH NPHHALICKHOCTH,
BO3pacTa, COCTOSHHA 310POBbi, COUHAILHOIO CTATYCA, BHelIHero suaa |4, c.
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